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The Book of Tobit: The Text in Aramaic, Hebrew, and Old Latin with English Translations — Ancient

Texts and Translations

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations ancient texts and
translations offers a fascinating window into the religious, linguistic, and cultural intersections of the
ancient Near East. This intriguing biblical text, often nestled within the Apocrypha or Deuterocanonical
books depending on religious tradition, presents a compelling narrative that has captivated scholars
and readers alike. Exploring its versions in Aramaic, Hebrew, and OId Latin, alongside their English
translations, sheds light not only on the story itself but also on the transmission and transformation of

ancient texts through time.

The Historical and Religious Significance of the Book of Tobit

The Book of Tobit holds a unique place in biblical literature. Traditionally attributed to the Second
Temple period, this work is valued for its moral lessons, theological themes, and vivid portrayal of
Jewish life in exile. Unlike many other biblical books, Tobit exists in multiple ancient linguistic

traditions, which is a treasure trove for scholars interested in textual history and language evolution.

Its inclusion in different biblical canons varies: it is accepted in the Catholic and Orthodox traditions but
usually excluded from the Jewish Tanakh and most Protestant Bibles. This diversity underscores the

importance of understanding its original languages and translations to appreciate its role fully.



The Origins of the Text: Aramaic and Hebrew Manuscripts

The earliest fragments of the Book of Tobit were discovered among the Dead Sea Scrolls in Qumran,
written in Aramaic and Hebrew. These fragments are crucial because they provide direct insight into

the original language(s) and form of the text before later translations.

- **Aramaic Version**: The Aramaic texts found at Qumran reveal that this was possibly the primary
language of the narrative, reflecting the vernacular spoken by many Jewish communities during the
late Second Temple period. These versions offer a slightly different nuance in phrasing and detail that

enrich biblical scholarship.
- **Hebrew Fragments**: The Hebrew manuscripts, although more fragmentary, suggest that Tobit was
also composed or preserved in Hebrew. This aligns with the tradition of Hebrew as the sacred

language of Jewish scripture, even while Aramaic was widely spoken.

Comparing these versions allows scholars to detect textual variants, editorial changes, and linguistic

shifts, providing a deeper understanding of the text’s transmission and meaning.

Old Latin Manuscripts and the Role of the Vulgate

As Christianity spread across the Roman Empire, biblical texts were translated into Latin to reach a
wider audience. The Old Latin versions of the Book of Tobit are especially significant because they

represent some of the earliest efforts to render Hebrew and Aramaic scriptures into Latin.

Characteristics of the Old Latin Tobit

The OId Latin manuscripts (Vetus Latina) of Tobit are diverse, reflecting multiple translation efforts

before St. Jerome’s authoritative Vulgate version. These versions sometimes differ in detail and length,



hinting at the fluidity of the text in early Christian communities.

- The Old Latin texts often preserve unique readings not found in later translations.

- They help bridge the understanding between the Eastern Jewish traditions and the Western Christian
audience.

- These versions are instrumental in tracing the history of the book’s reception and adaptation in the

early Church.

English Translations: Bridging Ancient Texts to Modern Readers

Modern English translations of the Book of Tobit draw on these ancient texts—Aramaic, Hebrew, and
Old Latin—to produce versions that resonate with contemporary audiences while maintaining fidelity to

the original sources.

- **Literal vs. Dynamic Equivalence™**: Translators face the challenge of balancing word-for-word
accuracy with readability and cultural relevance.

- **Critical Editions**: Scholars often consult critical editions that compare all known manuscripts to
produce the most reliable English text.

- **Notable Translations**: The New Revised Standard Version (NRSV), the Douay-Rheims Bible, and
other scholarly translations frequently include annotations that highlight textual variants and linguistic

nuances.

Why Studying the Book of Tobit’s Textual History Matters

Understanding the book through its Aramaic, Hebrew, and Old Latin forms allows us to appreciate the
complexities involved in preserving ancient literature. It also reveals how communities interacted with

sacred stories, adapting them for different contexts.



Insights into Ancient Jewish and Christian Communities

- The linguistic diversity reflects the multicultural environment of Jewish diaspora communities.
- It shows how religious teachings were transmitted orally and textually.

- The variations among manuscripts reveal theological emphases and interpretive choices.

Practical Tips for Readers and Researchers

For those interested in delving into the Book of Tobit through its ancient languages and translations,

consider these approaches:

- Access interlinear Bibles or parallel-text editions that place Aramaic, Hebrew, Latin, and English side-
by-side.

- Consult academic commentaries that discuss textual variants and historical context.

- Explore digital resources such as the Dead Sea Scrolls database or the Critical Latin Library for

original manuscript images and transcriptions.

The Narrative and Thematic Richness of Tobit in Different

Languages

The story of Tobit combines elements of adventure, piety, divine intervention, and familial loyalty.

Reading it in various ancient languages highlights subtle shifts in tone and emphasis.

- The Aramaic version often employs idiomatic expressions that reflect everyday speech, creating a
vivid narrative texture.
- Hebrew fragments preserve liturgical and poetic qualities, emphasizing the spiritual dimensions of the

story.



- The OId Latin translations sometimes introduce clarifications or expansions that align with early

Christian theological concerns.

These linguistic layers enrich the reading experience and deepen our appreciation for this ancient text.

The book of Tobit, with its rich textual tradition spanning Aramaic, Hebrew, and Old Latin manuscripts,
continues to offer valuable insights into biblical history, language, and theology. Whether approached
from a scholarly perspective or as a devotional narrative, exploring its ancient texts and English

translations opens a fascinating dialogue between past and present, faith and scholarship.

Frequently Asked Questions

What is the Book of Tobit and why is it significant in ancient texts?

The Book of Tobit is a deuterocanonical/apocryphal book that tells the story of Tobit, his son Tobias,
and the angel Raphael. It is significant for its themes of piety, righteousness, and divine intervention,

and is valued in Jewish, Catholic, and Orthodox traditions.

In which languages is the Book of Tobit preserved, and what are the
differences among them?

The Book of Tobit is preserved in Aramaic, Hebrew, and OId Latin, among other languages. The
Aramaic and Hebrew texts are ancient originals or close to originals, while the OId Latin version is a
translation. Differences include variations in length, wording, and some narrative details due to

translation and transmission.



Where can one find English translations of the Book of Tobit alongside
the original Aramaic, Hebrew, and Old Latin texts?

English translations alongside original texts can be found in critical editions and scholarly publications
such as those by the Dead Sea Scrolls Project, the Septuagint with Apocrypha editions, and

specialized academic collections like the Loeb Classical Library.

What challenges do scholars face when translating the Book of Tobit
from Aramaic, Hebrew, and Old Latin into English?

Scholars face challenges such as textual variants, incomplete manuscripts, differences in idiomatic
expressions, cultural context, and the need to reconcile discrepancies between the Aramaic, Hebrew,

and Latin versions to produce accurate and meaningful English translations.

How does the Old Latin version of the Book of Tobit compare to the
Aramaic and Hebrew texts in content and style?

The Old Latin version generally follows the Greek Septuagint tradition, which differs somewhat from
the Aramaic and Hebrew originals. It often has stylistic differences, expanded or abbreviated

passages, and sometimes different theological emphases reflecting its Christian translation context.

What is the historical context of the Book of Tobit’s composition and
its original language usage?

The Book of Tobit was likely composed between the 3rd and 2nd centuries BCE in a Jewish diaspora
context. It was originally written in Aramaic or Hebrew, languages commonly used among Jews in the

Second Temple period, reflecting both religious and cultural milieus of that time.

Are there any notable ancient manuscripts of the Book of Tobit in



Aramaic, Hebrew, or Old Latin that scholars rely on?

Yes, notable manuscripts include fragments from the Dead Sea Scrolls in Aramaic, medieval Hebrew
manuscripts, and Old Latin biblical codices such as the Codex Vercellensis. These sources are critical

for textual criticism and understanding the transmission history of Tobit.

Additional Resources

The Book of Tobit: The Text in Aramaic, Hebrew, and Old Latin

with English Translations — Ancient Texts and Translations

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations ancient texts and
translations remains a subject of considerable scholarly interest and religious significance. As a part of
the biblical apocrypha or deuterocanonical books, Tobit occupies a unique position within the corpus of
ancient Jewish and Christian literature. Its textual history, preserved in various languages including
Aramaic, Hebrew, and Old Latin, provides rich insight into the transmission and reception of biblical
texts throughout antiquity. This article delves into the comparative study of these ancient manuscripts
alongside their English translations, highlighting the linguistic nuances, textual variants, and their

implications for biblical scholarship and religious communities.

Historical Background and Significance of the Book of Tobit

The Book of Tobit is generally dated to the Hellenistic period, roughly between the 3rd and 2nd
centuries BCE. It narrates the story of Tobit, a pious Israelite of the tribe of Naphtali, who endures
misfortune and blindness but is ultimately restored through divine intervention. The narrative
intertwines themes of righteousness, familial duty, and angelic assistance, making it a compelling

moral and theological text.



What sets Tobit apart is its linguistic diversity. The book is known to have existed in multiple ancient
languages, including Aramaic and Hebrew fragments discovered in the Dead Sea Scrolls, as well as in
Old Latin translations predating the Vulgate. The survival of these versions allows modern scholars to

reconstruct the text’s original form and trace its evolution across cultures and religious traditions.

Manuscript Traditions: Aramaic, Hebrew, and Old Latin Texts

Aramaic and Hebrew Sources

The earliest extant fragments of Tobit were found among the Dead Sea Scrolls at Qumran, including
portions written in Aramaic and Hebrew. These fragments are crucial for understanding the original
linguistic context of Tobit. The Aramaic texts suggest that the book was likely composed in this lingua
franca of the Near East, although Hebrew versions also circulated, evidencing a complex textual

tradition.

Comparing the Aramaic and Hebrew versions reveals subtle differences in syntax, vocabulary, and
theological emphasis. For example, certain divine names and idiomatic expressions vary between the
two, reflecting localized linguistic preferences or doctrinal nuances. These variants also assist in dating

the manuscripts and understanding the transmission routes of the text.

Old Latin Versions

Before Jerome’s Vulgate became the standard Latin Bible translation in the late 4th century CE, earlier
Latin versions of Tobit existed, commonly referred to as the Vetus Latina or Old Latin texts. These

versions are invaluable for tracing the reception of Tobit in the early Christian West.

The OId Latin manuscripts exhibit notable textual divergences from the Hebrew and Aramaic originals.



At times, the Latin translators incorporated interpretive expansions or contractions, which shed light on
early Christian exegesis and doctrinal concerns. For instance, the portrayal of angelic figures like

Raphael is often more explicit in Latin renditions, reflecting evolving theological perspectives.

English Translations and Their Approaches

English translations of Tobit vary widely, depending on the source text and the translator’s objectives.
Modern critical editions often rely on the Hebrew and Aramaic fragments alongside the Greek
Septuagint text to produce comprehensive English versions. Conversely, older translations, such as

those in the Douay-Rheims Bible, are typically based on the Latin Vulgate.

Features of Modern English Translations

- **Textual Fidelity:** Contemporary translators prioritize accuracy to the earliest available manuscripts,
integrating data from Aramaic, Hebrew, and Greek sources.

- *Footnotes and Variants:** Many editions include extensive footnotes addressing textual variants
and interpretive challenges, aiding scholarly study.

- **Ecumenical Sensitivity:** Given Tobit’s status in Catholic, Orthodox, and some Protestant traditions,

modern translations strive for neutral language that respects diverse doctrinal interpretations.

Challenges in Translation

Translating Tobit presents several challenges:

e Linguistic Ambiguity: The original languages include idiomatic expressions and cultural

references difficult to render precisely in English.



¢ Textual Variants: Discrepancies between Aramaic, Hebrew, Old Latin, and Greek sources

require translators to make informed decisions on the most authentic readings.

e Theological Sensitivities: Variations in angelology and divine intervention narratives necessitate

careful phrasing to maintain doctrinal neutrality.

Comparative Analysis of Key Passages

Examining pivotal passages across the Aramaic, Hebrew, and Old Latin texts with their English

translations reveals both consistencies and divergences in the portrayal of Tobit’s story.

For example, Tobit’s blindness and subsequent healing by the angel Raphael are central motifs. The
Aramaic and Hebrew texts emphasize divine mercy through subtle narrative cues, while the Old Latin
often amplifies Raphael’s role, underscoring angelic authority. English translations reflect these

nuances, with some versions highlighting the miraculous elements more explicitly than others.

Similarly, the depiction of Tobit’s son Tobias’s journey varies in detail. The Old Latin text sometimes
expands on the demon Asmodeus’s defeat, adding dramatic elements absent in the Hebrew

fragments. These differences influence the tone and theological interpretation in English renditions.

The Pros and Cons of Using Multiple Ancient Texts for

Translation

Utilizing Aramaic, Hebrew, and Old Latin sources in tandem offers significant advantages but also

presents challenges.



¢ Pros:
o Reconstruction of a more authentic original text through cross-comparison.
o Insight into the historical and cultural contexts of the book’s composition and transmission.

o Enhanced understanding of theological developments across Jewish and Christian

traditions.

e Cons:
o Complexity in resolving conflicting readings among manuscripts.
o Potential for translator bias when choosing among variants.

o Difficulties in producing a single definitive English version acceptable to all faith traditions.

Implications for Biblical Studies and Religious Communities

The study of Tobit’s text in Aramaic, Hebrew, and Old Latin enriches biblical scholarship by
illuminating the processes of textual transmission and canonical formation. It also impacts religious
communities that regard Tobit as scripture or valuable religious literature. Understanding the textual

variants encourages a more nuanced appreciation of the book’s messages and theological themes.



Moreover, the availability of English translations drawing on these ancient sources facilitates broader
access and engagement, allowing lay readers and scholars alike to explore Tobit’s narrative with

greater depth.

Exploring these ancient texts not only preserves a vital piece of religious heritage but also contributes

to ongoing dialogues about scripture, tradition, and faith in the modern world.

The Book Of Tobit The Text In Aramaic Hebrew And Old Latin
With English Translations Ancient Texts And Translations

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations
ancient texts and translations: The Book of Tobit Adolf Neubauer, 2005 This book, edited by
Adolf Neubauer, is a reprint of an 1878 manuscript which translates the Old Testament story of a
righteous Israelite named Tobit.

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations
ancient texts and translations: The Pseudepigrapha on Sexuality William Loader, 2011-03-09
The Pseudepigrapha on Sexuality is the third of five volumes by William Loader exploring attitudes
toward sexuality in Judaism and Christianity during the Greco-Roman era. In this volume Loader
investigates in detail a large, diverse collection of more than forty Jewish apocryphal and
pseudepigraphal writings and fragments composed between the third century b.c.e. and the end of
the first century c.e. Judith, Tobit, 2 Enoch, Susannah these and many other writings reveal a
complex and fascinating amalgam of attitudes and mores related to sexuality in early Jewish culture.
Loader analyzes each book or fragment in its own literary context and draws out significant trends
and themes that run through the entire corpus, offering a rich smorgasbord of reflection on sexuality
during that period.

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations
ancient texts and translations: The History of the Jewish People in the Age of Jesus Christ:
Volume 3.i Emil Schurer, Geza Vermes, Fergus Millar, 2014-01-30 Emil Schiurer's Geschichte des
judischen Volkes im Zeitalter Jesu Christi, originally published in German between 1874 and 1909
and in English between 1885 and 1891, is a critical presentation of Jewish history, institutions, and
literature from 175 B.C. to A.D. 135. It has rendered invaluable services to scholars for nearly a
century. The present work offers a fresh translation and a revision of the entire subject-matter. The
bibliographies have been rejuvenated and supplemented; the sources are presented according to the
latest scholarly editions; and all the new archaeological, epigraphical, numismatic and literary
evidence, including the Dead Sea Scrolls and the Bar Kokhba documents, has been introduced into
the survey. Account has also been taken of the progress in historical research, both in the classical
and Jewish fields. This work reminds students of the profound debt owed to nineteenth-century
learning, setting it within a wider framework of contemporary knowledge, and provides a foundation
on which future historians of Judaism in the age of Jesus may build.

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations
ancient texts and translations: Cuneiform Parallels to the Old Testament, Second Edition
Robert W. Rogers, 2005-07-19 'The first major collection of cuneiform texts in English' Despite its
age, this volume still has a major contribution to make. Unlike other collections, Rogers's volume
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includes the transliterated Akkadian for each text. This provides an invaluable access to the original
texts without having a library that includes every volume of the original publications. A further asset
is the collection of forty-eight excellent photographs and line-drawings. Included here are tablets,
prisms, cylinders, seals, boundary stones, and bas reliefs. The bibliography is composed of two parts.
The first includes the entries from Rogers's OList of Books Quoted or Mentioned,O but with
numerous corrections and supplying much missing data. The second part is an updated list,
organized by major cuneiform languages: Diverse Collections, Sumerian, Akkadian, Hittite, Hurrian,
Eblaite, and Ugaritic. This will direct the reader to the wealth of primary documents that is now our
privilege to read.

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations
ancient texts and translations: The ~AJewish Annotated Apocrypha Jonathan Klawans, Lawrence
M. Wills, 2020-09-29 Building on the success of the Jewish Annotated New Testament (JANT) and the
Jewish Study Bible (JSB), Oxford University Press now proceeds to complete the trilogy with the
Jewish Annotated Apocrypha (JAA). The books of the Apocrypha were virtually all composed by
Jewish writers in the Second Temple period. Excluded from the Hebrew Bible, these works were
preserved by Christians. Yet no complete, standalone edition of these works has been produced in
English with an emphasis on Jewish tradition or with an educated Jewish audience in mind. The JAA
meets this need.

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations
ancient texts and translations: Psalms of the Pharisees, Commonly Called the Psalms of
Solomon Herbert E. Ryle, Montague Rhodes James, 2006-04-11 The text of this edition is based on
collations of three MSS. unknown to previous editors, together with a fresh collation of the two
remaining authorities. Passages in which the LXX version appears to have suggested words or
phrases are printed in uncial type. The translation aims at being literal. The notes are intended to be
useful to students of a not very advanced type. We venture to hope that the Indices will be found
serviceable. The somewhat full Table of Contents is intended to obviate the necessity of an Index
Rerum. --from the Preface

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations
ancient texts and translations: Tobit Beate Ego, 2025-07-16 This commentary sets the ancient
Jewish story of Tobit within a broad tradition-historical context, analyzing the conceptions of angels
and demons it contains, as well as its notions of ancient medicine, together with its understanding of
the Torah. Presented along with this is a synchronically oriented interpretation of the whole text,
which shows that the narrative should ultimately be understood in terms of historical theology. It
reveals how, in the days of Hellenistic rule, ancient Judaism was able to cope with the threat from
the aggressive politics of the empires. Within this context, the elderly Tobit's hymn of praise at the
end of the narrative in Tob 13 opens a vista of hope for its addressees.

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations
ancient texts and translations: The Oxford Encyclopedia of the Books of the Bible Michael
D. Coogan, 2011-12-08 The field of biblical studies is dynamic, with new discoveries, new
methodologies, and new perspectives continually enhancing the interpretation of the Bible. There is
thus a need for an up-to-date, comprehensive, authoritative, and balanced series of reference works
for biblical scholars and students.The two-volume Oxford Encyclopedia of the Books of the Bible is
the first in this series of specialized reference works, each addressing a specific subfield within
biblical studies. The series aims to produce high-level scholarly reference works that are accessible
and in-depth, going beyond the basics to provide more specialized coverage.Books of the Bible
provides a single source for authoritative reference overviews of scholarship on some of the most
important topics of study in the field of biblical studies. The Encyclopedia contains almost 120
in-depth entries, ranging in length from 500 to 10,000 words, on each of the canonical books of the
Bible, major apocryphal books of the New and Old Testaments, important noncanonical texts, and
thematic essays on topics such as canonicity, textual criticism, and translation.Books of the Bible has
extensive cross-references to other useful points of interest within the Encyclopedia, and



comprehensive lists of abbreviations and an index for ease of use. Illustrations of various types
supplement the text and enhance its appeal. Bibliographies for all entries further add to its
usefulness.

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations

ancient texts and translations: A Commentary Upon the Old and New Testaments, with the

Apocrypha , 1809
the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations

ancient texts and translations: John: A Rabbinic Source Commentary And Language Study
Bible Al Garza Ph.D, 2015-09-19 For the first time in print, the gospel of John in KJV English, Greek
(Majority Text) and Hebrew (Modern Hebrew) with Transliteration. Including a Rabbinic Source
Commentary with almost every verse. This Language Study Bible will take you through the gospel of
John and the teachings of Yeshua Jesus in connection with the Rabbi's of his day and beyond.
Discover the Jewish background of his teachings through the eyes of Rabbinic sources. This gospel
of John will take you back to the time of Yeshua Jesus and his Hebrew based parables. Read Jewish
sources from the Targum, Talmud, Mishna, Midrash etc. in connection with John.

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations
ancient texts and translations: The Apocrypha through History Edmon L. Gallagher, 2025-03-19
The deuterocanonical books, otherwise called the Apocrypha, have been a part of Christian Bibles
for as long as there has been a Christian Bible. For just as long, there have been disputes about their
authority. Are they canonical Scripture, or merely edifying literature? These opposing positions can
be found in the Church Fathers of the fourth and fifth centuries, who in turn influenced the entire
subsequent discussion. The deuterocanonical books were almost always considered beneficial, often
canonical, though there emerged with the Reformation in the sixteenth century Christian writers
who disputed even the value of these books, suggesting that they might pose dangers to the faithful.
The Apocrypha through History surveys the entire history of this issue, with a concentration on
materials in Hebrew, Greek, and Latin (for the earlier period) or English and German (for the later
period). Edmon L. Gallagher explores the origins of the deuterocanonical books and their reception
in Judaism and Christianity, with separate chapters on the New Testament, the patristic period, the
Latin West, the Greek East, the Reformation, and the English Bible. At each stage, the book
investigates who considered the deuterocanonical books to be fully canonical--or not--and why? The
Apocrypha through History provides a thorough yet accessible examination of one aspect of the
history of the Bible, concluding with a chapter reflecting on whether it makes a difference if one's
bible includes the deuterocanonical books.

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations
ancient texts and translations: Jewish Literature Between the Bible and Mishnah George W. E.
Nickelsburg, 2011-12-27 In this fully revised and expanded edition, Nickelsburg introduces the
reader to the broad range of Jewish literature that is not part of either the Bible or the standard
rabbinic works. This includes especially the Apocrypha (such as 1 Maccabees), the Pseudepigrapha
(such as 1 Enoch), the Dead Sea Scrolls, the works of Josephus, and the works of Philo.

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations
ancient texts and translations: Matthew:A Rabbinic Source Commentary And Language
Bible Al Garza Phd, 2015-08-13 For the first time in print, the gospel of Matthew in KJV English,
Greek (Majority Text) and Hebrew (Modern Hebrew) with Transliteration. Including a Rabbinic
Source Commentary with almost every verse. This Language Study Bible will take you through the
gospel of Matthew and the teachings of Yeshua Jesus in connection with the Rabbi's of his day and
beyond. Discover the Jewish background of his teachings through the eyes of Rabbinic sources. This
gospel of Matthew will take you back to the time of Yeshua Jesus and his Hebrew based parables.

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations
ancient texts and translations: The Book of Tobit Adolf Neubauer, 2005-09-16 Reprint.
Originally published: Oxford: The Clarendon Press, 1878.

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations



ancient texts and translations: Poetics and Narrative Function of Tobit 6 José Lucas Brum
Teixeira, 2019-06-04 Tobiah's travel with the angel in Tobit chapter six constitutes a singular
moment in the book. It marks a before and after for Tobiah as a character. Considered attentively,
Tobit six reveals a remarkable richness in content and form, and functions as a crucial turning point
in the plot’s development. This book is the first thorough study of Tobit six, examining the poetics
and narrative function of this key chapter and revisiting arguments about its meaning. A better
understanding of this central chapter deepens our comprehension of the book as a whole.

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations
ancient texts and translations: Tobit Joseph A. Fitzmyer, 2013-08-08 Commentaries on Early
Jewish Literature is a new series in English dealing with early Jewish literature between the third
century BC and the middle of the second century AD; it is scheduled to encompass a total of 58
volumes. The texts are intended to be interpreted as a textual unity against the background of their
particular Jewish and historico-political contexts, with text-based, historical, literary and theological
analyses being undertaken. The first volume, by Joseph A. Fitzmyer, is devoted to a commentary on
the Book of Tobit (Tobias).

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations
ancient texts and translations: Old Testament Textual Criticism Ellis R. Brotzman, 1994 Sheds
light on the origin and nature of Hebrew texts and versions, helping scholars, students, and pastors
more fully understand the Old Testament.

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations
ancient texts and translations: The Myth of Rebellious Angels Stuckenbruck, Loren T.,
2017-02-17 The mythical story of fallen angels preserved in 1 Enoch and related literature was
profoundly influential during the Second Temple period. In this volume renowned scholar Loren
Stuckenbruck explores aspects of that influence and demonstrates how the myth was reused and
adapted to address new religious and cultural contexts. Stuckenbruck considers a variety of themes,
including demonology, giants, exorcism, petitionary prayer, the birth and activity of Jesus, the Holy
Spirit, the conversion of Gentiles, apocalyptic and the understanding of time, and more. He also
offers a theological framework for the myth of fallen angels through which to reconsider several
New Testament texts--the Synoptic Gospels, the Gospel of John, Acts, Paul's letters, and the book of
Revelation.

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations
ancient texts and translations: Studies in the Book of Tobit Mark Bredin, 2006-03-13 The essays
collected here approach the book of Tobit from a range of disciplines: literary, feminist,
anthropological, imagination, theological, textual and historical. This multi-disciplinary approach will
generate new ideas and approaches to the book of Tobit. The essays vary not only in methodology
used, but also in the texts that they examine. The book considers in detail some Latin manuscripts,
encompassing an article introducing a print of the Ceriani Latin text, and includes an overview of the
Old Latin textual tradition and context. There is a comparison between two Greek manuscripts of
Tobit 14 and a re-examination of the place of origin of the text. A social anthropological reading of
the book is also included. The subject of Tobit in 17th century novels is considered, along with a
study of Kierkergard and Tobit. Also incorporated is an examination of the Aramaic fragments from
Qumran, and their significance to New Testament studies. Intertextual studies of the book are
considered in reference to the influence of Deuteronomy and the significance this has for exegesis of
Tobit is analyzed. This is volume 55 in the Library of Second Temple Studies series (formerly the
Journal for the Study of the Pseudepigrapha Supplement series).

the book of tobit the text in aramaic hebrew and old latin with english translations
ancient texts and translations: Tobit and Judith Benedikt Otzen, 2002-12-31 Part of the popular
textbook series introducing key themes and issues of books of the Apocrypha and Jewish
Pseudepigrapha. The two apochryphal books, Tobit and Judith, are Jewish legends presumably
created in the 3rd or 2nd century BCE, the first in the Eastern Diaspora, the other in Palestine. The
events related are placed in the Assyrian epoch in the 7th century BCE. The book discusses the




problems between real history and historical fiction, the genres and purposes of the two books, and
the literary and religious motives of the tales. Also dealt with are textual problems such as the Greek
text in the Septuagint vs. Hebrew and Aramaic Tobit-fragments from Qumran.
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